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Cilj kolegija: 
Cilj je predmeta upoznati studente s različitim tipovima teksta koje će prevođenjem naučiti samostalno tvoriti na slovenskom jeziku. Na taj način studenti razvijaju i nadograđuju svoju jezičnu kompetenciju (posebno poznavanje gramatike i leksika). Poseban je naglasak na pravopisu (velika i mala slova, interpunkcija).
Korištene metode: 
Studenti najprije upoznaju pojedinu vrstu teksta u ciljnom jeziku i analiziraju njegovu strukturu, upotrebu leksika, itd. Zatim uz pomoć nastavnika, a kasnije u parovima i samostalno prevode različite tekstove. Analiziraju tekstove i znaju argumentirati odabrana rješenja. Nastavnik studentima kontrastivno prikazuje razlike između slovenskog i hrvatskog jezika (npr. prijedložno-padežni izrazi,  prefiksi glagola, veznici, lažni prijatelji, itd.) Studenti nauče koristiti korpuse slovenskog jezika.
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